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EN /  
The number of pole pieces you 
receive depends on the flag size.

SE /  
Antalet stångdelar 
du får beror på 
flaggans storlek. 

FR /  
Le nombre de 
pièces du mât dans 
votre kit dépend de 
la taille du drapeau. 

DK /  
Det antal stang-
dele, du modtager, 
afhænger af flagets 
størrelse. 

NL /  
Het aantal mastde-
len dat je ontvangt, 
hangt af van de 
grootte van de vlag. 

IT /  
Il numero di pezzi 
che compongono 
l’asta dipende dalle 
dimensioni della 
bandiera. 

DE /  
Die Anzahl der 
Flaggenmast-Teile 
richtet sich nach 
der Flaggengröße. 

NO /  
Antall stangdel-
er du mottar er 
avhengig av stør-
relsen på flagget. 

ES /  
El número de 
piezas del poste 
que recibes de-
pende del tamaño 
de la bandera 
publicitaria. 

FI /  
Saamiesi tankojen 
määrä riippuu lipun 
koosta. 

PT /  
O número de peças 
do mastro recebi-
das depende do ta-
manho da bandeira 
personalizada. 
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EN /  
Assemble the pole by 
inserting the pieces 
into each other. All 
poles can be assem-
bled the same way.

NL /  
Zet de mast in elkaar 
door de delen in elkaar 
te schuiven. Het in 
elkaar zetten werkt 
hetzelfde voor alle 
masten. 

SE /  
Montera stången 
genom att trä delarna i 
varandra. Alla stänger 
kan monteras på sam-
ma sätt.

PT /  
Monte o mastro inse- 
rindo as peças umas 
nas outras. Todos os 
mastros podem ser 
montados da mesma 
forma. 

FR /  
Insérez les pièces les 
unes dans les autres 
pour assembler le 
mât. Le montage du 
mât est identique 
pour tous les modèles. 

ES /  
Monta el poste 
insertando las piezas 
entre sí (todos los 
postes pueden 
montarse de la misma 
forma). 

DK /  
Saml stangen ved at 
sætte delene ind i 
hinanden. Alle stæn-
gerne kan samles på 
samme måde. 

FI /  
Kokoa tanko kiinnit-
tämällä osat toisiinsa. 
Kaikki tangot voidaan 
koota samalla tavalla. 

DE /  
Setzen Sie den Flaggenmast 
zusammen, indem Sie die 
einzelnen Teile miteinander 
verbinden. Alle Flaggenmasten 
werden auf die gleiche Art 
zusammengesetzt. 

IT /  
Assembla l’asta 
connettendo i pezzi 
l’uno all’altro. Tutte le 
aste si assemblano allo 
stesso modo. 

NO /  
Monter stangen ved å 
sette de ulike delene 
inn i hverandre. Alle 
stengene kan mon-
teres på samme måte. 

EN /  
Feed Piece A 
through the fabric 
loop that runs along 
the back of the flag
(Piece C). Push the 
head of Piece A 
through the hole at 
the top of the flag. 

NL /  
Haal onderdeel A 
door de sto�en 
opening op de rug 
van de vlag (on-
derdeel C). Duw de 
bovenkant van on-
derdeel A door het 
gat aan de boven-
kant van de vlag. 

SE /  
Mata in Del A genom 
hällan i tyget som 
går längs bakre 
delen av flaggan 
(Del C). För toppen 
av Del A genom 
hålet längst upp på 
flaggan.

PT /  
Insira a Peça A na 
bolsa de tecido 
paralela à parte de 
trás da bandeira 
personalizada (Peça 
C). Faça passar o 
topo da Peça A pelo 
orifício na parte 
superior da bandeira 
personalizada.

FR /  
Faites passer la 
pièce A dans la bou-
cle de tissu située 
le long du dos du 
drapeau (pièce C). 
Introduisez la tête 
de la pièce A dans 
le trou situé au som-
met du drapeau.

ES/  
Pasa la Pieza A por 
el bolsillo de tela 
que discurre por la 
parte posterior de la 
bandera publicitaria 
(Pieza C). Introduce la 
cabeza de la Pieza A  
por el orificio de la 
parte superior de la 
bandera publicitaria.

DK /  
Før Del A igennem 
stofløkken, der løber 
langs bagsiden af 
flaget (Del C). Skub 
hovedet af Del A 
gennem hullet 
øverst i flaget.

FI /  
Syötä A-osa 
lipun takaosassa 
(C-osa) kulkevan  
kangassilmukan läpi.
Työnnä A-osan pää 
lipun yläosassa 
olevan reiän läpi.

DE /  
Schieben Sie Teil A 
durch die Sto�- 
schlaufe auf der 
Rückseite der Flag-
ge (Teil C). Schie-
ben Sie dann das 
Kopfstück von Teil A 
durch die Ö�nung 
am oberen Rand der 
Flagge.

IT /  
Fai passare il pezzo A attraverso il 
passante in tessuto che scorre lungo 
il retro della bandiera (pezzo C). 
Applicando una leggera pressione, 
fai passare l’estremità superiore del 
pezzo A all’interno del foro nella parte 
superiore della bandiera.

NO /  
Før del A gjennom 
sto¦løkken som 
går langs baksiden 
av flagget (del C). 
Skyv hodet til del A 
gjennom hullet på 
toppen av flagget.
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EN /  
Secure the bottom 
of the flag (Piece 
C) by hooking the 
elastic band to Piece 
D. You can place 
Piece D higher or 
lower down the flag 
pole depending on 
how tight you want 
the flag to be.

NL /  
Zet de onderkant 
van de vlag (on-
derdeel C) vast door 
de elastische lus 
vast te maken aan 
onderdeel D. Je kunt 
onderdeel D hoger of 
lager vastmaken aan 
de mast, afhankelijk 
van hoe strak je de 
vlag wilt spannen.

SE /  
Säkra nederdelen 
av flaggan (Del C) 
genom att haka 
fast det elastiska 
bandet på Del D. 
Du kan placera Del 
D högre eller lägre 
ner på flaggstången 
beroende på hur tajt 
du vill att flaggan 
ska sitta.

PT / 
Fixe a parte inferior 
da bandeira per-
sonalizada (Peça C) 
prendendo o elástico 
à Peça D. Pode 
colocar a Peça D 
mais acima ou mais 
abaixo no mastro da 
bandeira personali- 
zada, consoante o 
quão apertada esta 
deva ficar.

FR /  
Fixez la base du 
drapeau (pièce C)  
en accrochant 
l’élastique à la pièce 
D. Vous pouvez pla-
cer la pièce D plus 
ou moins haut sur le 
mât en fonction de 
la tension souhaitée.

ES /  
Asegura la parte 
inferior de la bandera 
publicitaria (Pieza C)  
enganchando la 
cuerda elástica a la 
Pieza D. Puedes co-
locar la Pieza D más 
arriba o más abajo 
del poste en función 
de lo tensa que 
quieras que quede tu 
bandera publicitaria.

DK /  
Fastgør bunden af 
flaget (Del C) ved 
at hægte elastikken 
fast på Del D. Du kan 
placere Del D højere 
eller lavere på flag-
stangen, afhængigt 
af hvor stramt flaget 
skal være.

FI /  
Kiinnitä lipun alaosa (C-osa) kiinnittämällä kumi-
nauha D-osaan. Voit sijoittaa D-osan korkeam-
malle tai alemmaksi lipputankoon riippuen siitä, 
kuinka tiukasti haluat lipun pysyvän paikoillaan.

DE /  
Befestigen Sie die 
Unterseite der Flag-
ge (Teil C), indem 
Sie das Gummiband 
durch Teil D ziehen. 
Sie können Teil D 
höher oder tiefer am 
Flaggenmast platzie-
ren, je nachdem, wie 
fest oder flexibel Ihre 
Flagge sein soll.

IT /  
Fissa la parte inferi-
ore della bandiera 
(pezzo C) aggan-
ciando la fascetta 
elastica al pezzo D. 
Puoi posizionare il 
pezzo D più in alto 
o più in basso lungo 
l’asta della bandiera 
a seconda del  
livello di tensione 
desiderato.

NO /  
Fest bunnen av 
flagget (del C) ved å 
hekte strikken til del 
D. Du kan plassere del 
D høyere eller lavere 
nedover flaggstan-
gen avhengig av 
hvor stramt du vil ha 
flagget.

4



6

2 3

1x

1x

1

EN / Metal Crossbar & Water Bag Base 
FR / Croix en métal et sac de lestage à remplir d’eau
DE / Metall-Kreuzfuß mit Schlauchgewicht 
NL / Metalen kruisvoet en waterzak 
ES / Base en cruz metálica con bolsa de agua
IT / Base metallica a croce e zavorra per acqua 
SE / Bas med kryssfot och vattenpåse 
DK / Krydsfod af metal og vandsæk til fod 
NO / Metallfot og vannposebase
PT / Base cruzada em metal com saco de água 
FI / Metallinen ristijalka vesipussipainolla

EN /  
For maximum stability, we highly 
recommend using your water bag.

SE /  
För maximal stabi-
litet rekommenderar 
vi att du använder 
vattenpåsen.

FR / 
Pour bénéficier d’une 
stabilité maximale, 
nous vous recomman-
dons vivement d’utili-
ser le sac de lestage à 
remplir d’eau.

DK /  
Vi anbefaler at 
bruge din vandsæk 
for maksimal sta-
bilitet.

NL / 
Voor optimale 
stabiliteit raden we 
sterk aan om de 
waterzak te 
gebruiken.

PT /  
Para uma estabi- 
lidade máxima, 
recomendamos vi-
vamente a utilização 
do saco de água.

IT /  
Per la massima 
stabilità, ti consigli-
amo di utilizzare la 
zavorra per acqua.

DE / 
Für optimale  
Stabilität empfehlen 
wir, das Schlauchge-
wicht unbedingt 
einzusetzen.

NO /  
For maksimal sta-
bilitet anbefaler vi 
på det sterkeste å 
bruke vannposen.

ES /  
Para conseguir la 
máxima estabili-
dad, te recomenda-
mos que utilices la 
bolsa de agua.

FI/  
Suosittelemme 
vesipussin käyttöä 
parhaan mah-
dollisen vakauden 
saavuttamiseksi.
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EN / Metal Car Tyre Base 
FR / Pied en métal pour roue de 
voiture 
DE / 
NL / Metalen autosteun 
ES / Base metálica para coche
IT / Base metallica per pneumatici 
SE / Bildäcksbas i metall
DK / Bilmonteringsbase af metal
NO / Metallfot til bildekk
PT / Base em metal para colocar 
sob pneus de automóveis 
FI / Metallinen autonrengasjalusta

EN / Plastic Auger 
FR / Vis d’ancrage en plastique
DE / 
NL / Kunststof grondboor 
ES / Piqueta enroscable de plástico 
IT / Puntale a vite in plastica
SE / Plastskruv 
DK / Plastikskrue 
NO / Plastskrue
PT / Rosca de plástico 
FI / Muovinen kierrejalka

EN / Metal Ground Stake 
FR / Piquet en métal à planter 
dans le sol
DE / Erdspieß aus Metall 
NL / Metalen grondpen
ES / Piqueta metálica para suelo 
IT / Base metallica a puntale 
SE / Markspik i metall 
DK /Jordspyd i metal 
NO / Jordspyd i metall
PT / 
no solo 
FI / Metallinen maapistin


